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 Das vor Ihnen liegende Set muss nicht 
alle Produkte dieser Pflegeanleitung ent-
halten! Sollten Sie die Anwendung nicht wie 
beschrieben durchführen können, wenden 
Sie sich bitte an ihr Fachgeschäft.
Alle im Zusammenhang mit diesen Produk-
ten bzw. der Verwendung dieser Produkte 
auftretenden schwerwiegenden Vorfälle 
sind dem Hersteller und der zuständigen 
Behörde (ggf. durch den Hörgeräteakusti-
ker) zu melden. 

 Your cleaning set may not contain all 
products described in this care instruction! 
Shouldn’t you be able to perform the appli-
cation as described, please get in contact 
with your hearing aid retailer.
All serious incidents occurring in connection 
with these products or the use of these pro-
ducts must be reported to the manufacturer 
and the responsible authority (if necessary 
by the hearing aid acoustician).

 Su kit de limpieza no debe contener 
todos los productos de esta instrucción de 
uso! está instrucción de uso! Si no es possible 
ejecutar la aplicación come se describe, con-
tacte a su distribuidor especializado.
Todos los incidentes graves que tienen que 
ver con el producto deberán comunicarse al 
fabricante y a la autoridad competente (en 
caso necesario con la ayuda del especialista 
en audífonos).

 Le set devant vous, ne doit pas nécessai-
rement contenir tous les produits de ce mode 
d‘emploi! Si vous ne pouvez pas exécuter 
l‘application comme décrit, veuillez contacter 
votre magasin spécialisé.
Tout incident grave survenant en rapport 
avec ces produits ou l’utilisation de ces 
produits doit être signalé au fabricant et 
à l’autorité compétente (si nécessaire par 
l’audioprothésiste). 

 Il suo kit detergente non deve contenere 
tutti i prodotti descritti in questa istruzione 
l‘uso! Se non è possibile eseguire l’applica-
zione come descritto, contattare il rivenditore 
specializzato. 
Tutti gli incidenti gravi che si verificano in 
relazione a questi prodotti o all’uso di questi
prodotti devono essere segnalati al produt-
tore e all’autorità competente (se necessario
dall’audioprotesista).

 Het voor u liggende set moet niet alle 
producten uit de verzorgingshandleiding 
bevatten! Zou de toepassing niet zoals om-
schreven uitgevoerd kunnen worden, neem 
dan contact op met de leverancier.
Alle ernstige incidenten die zich voordoen in 
verband met deze producten of het gebruik 
ervan moeten worden gemeld aan de fabri-
kant en de bevoegde instantie (indien nodig 
door de audicien).

 Ten zestaw pielęgnacyjny nie musi 
zawierać wszystkich produktów opisanych 
w niniejszej instrukcji pielęgnacji! Jeśli nie 
możesz zastosować produktu zgodnie z 
opisem, skontaktuj się ze swoim protety-
kiem słuchu
Wszelkie poważne incydenty związane z tymi 
produktami lub korzystaniem należy zgła-
szać producentowi i właściwemu organowi 
(w razie potrzeby zgłoszenie powinien wysłać 
protetyk słuchu).

  Комплект OtoVita® может включать 
в себя только некоторые продукты из 
данной инструкции по применению. 
Если вы не можете выполнить действия 
п о п р и м е н е н и ю к а к п о к а з а н о в 
инструкции, пожалуйста свяжитесь с 
вашим специализированным магазином.
О всех серьезных инцидентах, связанных 
с этими продуктами или использованием 
этих продуктов, следует сообщать изго-
товителю и компетентному органу (при 
необходимости, через специалиста по 
слуховым аппаратам).

 Önünüzdeki bu set, işbu bakım ve 
koruma kılavuzunda adı geçen tüm ürünleri 
içermeyebilir! Başvuruyu açıklandığı gibi 
yapamıyorsanız, lütfen yerel mağazanızla 
iletişime geçin.
Bu ürünlerle bağlantılı olarak veya bu ürün-
lerin kullanımından kaynaklı meydana gelen 
tüm ciddi vakalar üreticiye ve sorumlu ma-
kama bildirilmelidir (gerekirse işitme cihazı 
akustik uzmanı tarafından).

Ausgabedatum /Date of information /  
Fecha de emisión / Date d’émission / Stato 
delle informazioni / Laatste wijziging / Data 
informacji / Ревизия информации / Bilgi 
güncelleme: 
2020-03-27

 
 

Trocknung / Drying / Secado / Séchage / Essiccazione / Drogen / Suszenie / Kапсул / Kurutma

1 2a 2b 3

IO- und HdO-Hörsysteme / ITE and BTE Hearing systems / Audífonos intraauriculares y retroauriculares / Systèmes auditifs intraauriculaires et contours / Protesi acustiche endoauriculari e retroauriculari / IHO- en AHO-hoorsys-
temen / Aparaty słuchowe wewnątrzuszne i zauszne / В / У и З / У слуховыe аппараты / Kİ ve KD işitme sistemleri

 Zweckbestimmung: Zur Trocknung 
und Trockenhaltung von Hörsystemen und 
Otoplastiken. 
(Empfohlene) Indikation: Produkt zur 
Trocknung zum Erhalt von Hörsystem und 
Otoplastik.
Trockenpatronen: Farbwechsel von orange 
auf hellgelb zeigt den Verbrauch an. 
Gegenanzeigen
Die Trockenpatronen sind nur für den Ein-
satz zur Trocknung und Trockenhaltung von 
Hörsystemen und Otoplastiken geeignet; 
bei Bestehen einer Allergie gegen Silicium-
dioxid oder Ammoniumeisen(III)sulfat wird 
von der weiteren Verwendung des Produktes 
abgeraten.
Patientenzielgruppen und vorgesehene 
Anwender
Trockenpatronen zur Anwendung durch 
Hörgeräte-Träger sowie durch ausgebilde-
tes Fachpersonal.
Verwenden Sie aus hygienischen Gründen 
den Trockenbecher immer nur für Ihr(e) eige-
nes (eigenen) Ohrpassstück(e).

 Intended use: For drying and keeping 
hearing aids and earmolds dry.
Drying pellets: The change of color from 
orange to light yellow indicates the wearout 
of the pellet.
(Recommended) Indication: Product for 
drying to maintain a hearing aid and earmold.
Contraindications 
The drying pellets are only suitable for drying 
and keeping hearing systems and earmolds 
dry; if an allergy to silicon dioxide or ammo-
nium iron (III) sulphate exists, further use of 
the product is not recommended. 
Patient target groups and intended 
users 
Dry pellets to be used by hearing aid users 
and trained personnel. To ensure hygiene, 
always use the drying tub only for your own 
earmold(s).

 Uso previsto: Para secar y mantener 
secos sistemas de audífonos y moldes 
auditivos.
Indicación (recomendada): Producto 
secante para la conservación de sistema de 
audífonos y molde auditivo.
Pastillas deshumidificadoras: El cambio 
de color de naranja a amarillo claro indica 
el consumo.
Contraindicaciones 
Las pastillas son adecuadas solamente para 
secar y mantener secos sistemas de audífo-
nos y moldes auditivos; se desaconseja se-
guir usando el producto en caso de alergia al 
dióxido de silicio o al alumbre de hierro (III). 
Pacientes como grupo destinatario y 
usuarios previstos 
Pastillas deshumidificadoras para su aplica-

ción por parte de portadores de audífonos y 
por personal técnico formado.	
Por motivos de higiene, utilice el vaso de se-
cado siempre únicamente para su/s propio/s 
molde/s auditivo/s. 

 Usage prévu : Pour le séchage et le 
maintien au sec des systèmes auditifs et 
des embouts.
Indication (recommandée): Produit de 
séchage pour la conservation du système 
auditif et de l’embout.
Pastilles de séchage : Le changement 
de couleur orange au jaune clair indique la 
consommation.
Contre-indications
Les pastilles de séchage peuvent être uti-
lisées uniquement pour le séchage et le 
maintien au sec des systèmes auditifs et 
des embouts; en cas d’allergie à la silice ou 
au sulfate ferrique d’ammonium (lll), il n’est 
pas recommandé de poursuivre l’utilisation 
du produit.
Groupes cibles de patients et utilisa-
teurs visés
Pastilles de séchage à l’usage des porteurs 
d’appareils auditifs et du personnel spéciali-
sé formé. Pour des raisons d’hygiène, utilisez 
la boite de séchage toujours uniquement 
pour votre(vos) propre(s) embout(s).

 Uso previsto: Per asciugare e man-
tenere asciutti gli apparecchi acustici e gli 
auricolari. 
Indicazione (consigliata): Prodotto per 
l’asciugatura e la conservazione del sistema 
acustico e dell’auricolare.
Capsule essiccanti: Il cambiamento di 
colore dall’arancione al giallo chiaro indica 
il consumo. 
Controindicazioni
Le capsule essicanti sono predisposte uni-
camente per asciugare e mantenere asciutti 
i sistemi acustici e gli auricolari; In caso di 
allergia all’ossido di silicio o al ferro(III) am-
monio solfato si sconsiglia l’ulteriore utilizzo 
del prodotto.
Gruppi di pazienti e utenti previsti
Capsule di essiccazione per l’uso da parte di 
portatori di apparecchi acustici e specialisti 
qualificati. Per motivi igienici, utilizzare il 
contenitore per l’asciugatura solo per i propri 
auricolari. 

 Beoogd gebruik: Voor het drogen 
en drooghouden van hoortoestellen en 
oorstukjes.
(Aanbevolen) indicatie: product voor het 
drogen om het hoortoestel en het oorstukje 
te conserveren.
Droogpatroon: De kleurovergang van 
oranje naar lichtgeel geeft het verbruik aan.
Contra-indicaties 
De droogpatronen zijn alleen geschikt voor 

het drogen en droog houden van hoortoe-
stellen en oorstukjes; bij een allergie voor 
siliciumdioxide of ammoniumijzer(III)sul-
faat wordt verder gebruik van het product 
afgeraden. 
Doelgroepen van patiënten en beoogde 
gebruikers 
Droogpatronen voor gebruik door dragers 
van hoortoestellen en door getrainde spe-
cialisten.
Gebruik de droogbeker om hygiënische rede-
nen altijd alleen voor uw eigen oorstukje(s).

 Użycie zgodne z przeznaczeniem: 
Do suszenia i utrzymywania aparatów 
słuchowych i wkładek usznych w stanie 
suchym.
(Zalecane) wskazanie: Produkt do suszenia 
służący do konserwacji aparatu słuchowego 
i wkładki usznej.
Kapsuły osuszające: Zmiana koloru z po-
marańczowego na jasnożółta wskazuje na 
zużycie kapsuły.
Przeciwwskazania
Osuszacze nadają się tylko do suszenia i 
utrzymywania w stanie suchym aparatów 
słuchowych i wkładek usznych; w przypadku 
uczulenia na dwutlenek krzemu lub siarczan 
żelazowo-amonowy (III), nie zaleca się dal-
szego stosowania produktu. 
Grupy docelowe pacjentów i przewidy-
wani użytkownicy
Suche granulki do stosowania przez użytkow-
ników aparatów słuchowych i przeszkolony 
personel.
Aby zapewnić higienę, należy suszyć w sus-
zarce tylko własne wkładki uszne. 

 Целевое назначение: Для сушки и 
хранения слуховых аппаратов и ушных 
вкладышей сухими.
(Рекомендуемые) показания: про-
дукт для сушки слуховых аппаратов и 
индивидуальных ушных вкладышей 
для сохранности.
Kапсулы для сушки: Изменение 
цвета с оранжевого на светло-желтый 
свидетельствует о непригодности капсул. 
Противопоказания
Картриджи для сушки подходят только 
для сушки слуховых аппаратов и индиви-
дуальных ушных вкладышей и поддержа-
ния их в сухости; при наличии аллергии 
на диоксид кремния или железо(3)-аммо-
ниевые квасцы дальнейшее использова-
ние продукта не рекомендуется.
Целевые группы пациентов и пред-
полагаемые пользователи
Картриджи для сушки для применения 
пользователями слуховых аппаратов, а 
также обученным персоналом.
Из гигиенических соображений исполь-
зуйте сушильный стакан всегда только 
для Вашего(их) собственного(ых) ушно-
го(ых) вкладыша(ей).

18 °C
64 °F

28 °C
82 °F

 Kullanım amacı: İşitme cihazlarını ve 
kulak kalıplarını kurutmak ve kuru tutmak için.
(Önerilen) Endikasyon: İşitme cihazı ve 
kulak kalıbının bakımı için kurutma ürünü.
Kuru kartuşlar: Rengin turuncudan açık 
sarı dönüşmesi kullanım düzeyini gösterir.
Kontrendikasyonlar
Kurutma peletleri sadece işitme sistemlerini 
ve kulak kalıplarını kurulamak ve kuru tutmak 
için uygundur; silikon dioksit veya amonyum 
demir (III) sülfata alerji varsa, ürünün daha 
fazla kullanılması önerilmez.
Hedef hasta grupları ve amaçlanan 
kullanıcılar
İşitme cihazı kullanıcıları ve eğitimli personel 
tarafından kullanılacak kurutma peletleri. 
Hijyen sağlamak için kurutma tüpünü daima 
yalnızca kendi kulak kalıplarınız için kullanın.

Temperature limitation 

 Expiry Date 

 Manufacturer 

Item number

Batch code 

 Medical Device 

Please note instructions for use

Keep dry 

 Do not re-use 

Single patient – multiple use 

Protect from sunlight



Wirkung / Effect / Efecto / Action /Azione /  
Werking / Działanie / Действие / Etkisi

 Reinigungsspray und -tücher
Zweckbestimmung: Zur äußeren Pflege 
und Desinfektion von Hörsystemen und 
Otoplastiken. Antimikrobielle Formel: Er-
weiterter Schutz vor Bakterien und Pilzen, 
getestet an Staphylococcus aureus, Escheri-
chia coli, Pseudomonas aeruginosa, Proteus 
mirabilis und Candida albicans (Einwirkzeit: 
5 Minuten). Empfehlung: handelsübliche, 
unbenutzte Papiertaschentücher verwenden.
(Empfohlene) Indikation: Desinfektions- 
und Pflegeprodukt zum Erhalt von Hörsystem 
und Otoplastik.
Gegenanzeigen
Das Desinfektionsspray ist nur für den Einsatz 
zur Pflege und Desinfektion von Hörsystemen 
und Otoplastiken geeignet; bei Bestehen 
einer Allergie gegen Tenside, Desinfektions-
mittel und Duftstoffen wird von der weiteren 
Verwendung des Produktes abgeraten.
Patientenzielgruppen und vorgesehene 
Anwender
Desinfektionsspray zur Anwendung durch 
Hörgeräte-Träger sowie durch ausgebildetes 
Fachpersonal.

 Cleaning spray and tissues
Intended Use: For the external care 
and disinfection of hearing systems and 
earmolds. Antimicrobial formula: Advanced 
protection from bacteria and fungi, tested 
with Staphylococcus aureus, Escherichia 
coli, Pseudomonas aeruginosa, Proteus 
mirabilis and Candida albicans (contact time: 
5 minutes). Recommendation: unused, 
customary tissue.
(Recommended) indication: Disinfection 
and care product to preserve the hearing aid 
and earmold.
Contraindications 
The disinfectant spray is only to be used for 
the care and disinfection of hearing aids and 
earmolds; if there is an allergy to surfactants, 
disinfectants and fragrances, an allergic 
reaction may occur.
Patient target groups and intended users
Disinfection spray for use by hearing aid 
users and trained personnel.

 Spray de limpieza y toallitas de 
limpieza
Uso previsto: Para el cuidado externo 
y la desinfección de audífonos y moldes. 
Fórmula antimicrobiana: Protección am-
pliada contra bacterias y hongos, testada 
sobre Staphylococcus aureus, Escherichia 
coli, Pseudomonas aeruginosa, Proteus 
mirabilis y Candida albicans (tiempo de  
acción: 5 minutos). Recomendación: Utili-
zar habituales pañuelos de papel inutiliza-
dos.	

Indicación (recomendada): Producto 
desinfec tante y de cuidado para la 
conservación de sistemas de audífonos y 
moldes auditivos.
Contraindicaciones 
El espray desinfectante es adecuado 
solamente para el uso con fines de cuidado 
y desinfección de sistemas de audífonos y 
moldes auditivos. Se desaconseja seguir 
usando el producto en caso de alergia a 
los tensidos, desinfectantes y sustancias 
aromáticas.
Pacientes como grupo destinatario y 
usuarios previstos
Espray desinfectante para su aplicación por 
parte de portadores de audífonos y por per-
sonal técnico formado.

 Spray et lingettes de nettoyage 
Usage prévu: Pour les soins externes et la 
désinfection des systèmes auditifs et des 
embouts. Formule antimicrobienne : pro-
tection étendue contre des bactéries et des 
mycoses, testée sur staphylococcus aureus, 
escherichia coli, pseudomonas aeruginosa, 
proteus mirabilis et candida albicans (temps 
d’action : 5 minutes). Recommandation: 
mouchoir en papier inutilisé, disponible dans 
le commerce.
Indication (recommandée): Produit de 
désinfection et de soin pour la conservation. 
Veuillez utiliser des mouchoirs en papier 
inutilisés, disponibles dans le commerce.
Contre-indications 
Le spray de désinfection peut être utilisé 
uniquement pour le soin et la désinfection 
des systèmes auditifs et des embouts ; en 
cas d’allergie aux agents de surface, aux 
désinfectants et aux parfums, il n’est pas 
recommandé de poursuivre l’utilisation du 
produit.
Groupes cibles de patients et utilisa-
teurs visés
Spray de désinfection à l’usage des porteurs 
d’appareils auditifs et du personnel spécia-
lisé formé.

 Spray detergente e salviettine de-
tergenti
Uso previsto: Cura esterna e disinfeszione 
di protesi acustiche e auricolari. Formula 
antimicrobica: Maggiore protezione contro 
batteri e funghi. Prova su staphylococcus 
aureus, escherichia coli, pseudomonas 
aeruginosa, proteus mirabilis e candi-
da albicans (tempo d‘azione: 5 minuti).  
Suggerimento: tessuto inutilizzato, dispo-
nibile in commercio.
Indicazione (consigliata): Disinfettante 
e prodotto per la cura del sistema acustico 
e dell’auricolare. 
Controindicazioni 
Lo spray disinfet tante è predisposto 
unicamente per la cura e per disinfettare i 

sistemi acustici e auricolari; in caso di allergia 
al tensioattivo, al disinfettante e agli additivi 
profumanti si sconsiglia l’ulteriore utilizzo 
del prodotto.
Gruppi di pazienti e utenti previsti
Spray disinfettante per l’uso da parte di 
utenti di sistemi acustici e di portatori di 
apparecchi acustici e specialisti qualificati. 

 Reinigingsspray en -doekjes
Bedoeld gebruik: Voor het uitwendig ver-
zorgen en desinfecteren van hoorsystemen 
en oorstukjes. Antimicrobiële formule: uit-
gebreide bescherming tegen bacteriën en 
schimmel. Getest aan staphylococcus aureus, 
escherichia coli, pseudomonas aeruginosa, 
proteus mirabilis en candida albicans (in-
werktijd: 5 minuten). Aanbeveling: onge-
bruikt, verkrijgbaar papieren tissue.
(Aanbevolen) indicatie: desinfectie- en 
onderhoudsproduct voor het conserveren 
van hoortoestel en oorstukje.
Contra-indicaties 
De desinfectiespray is alleen geschikt 
voor onderhoud en desinfectie van hoor- 
toestellen en oorstukjes; bij een allergie 
voor oppervlakte-actieve stof fen, des-
infectiemiddelen en geurstoffen wordt verder 
gebruik van het product afgeraden.
Doelgroepen van patiënten en beoogde 
gebruikers 
Desinfectiespray voor gebruik door dragers 
van hoortoestellen en door getrainde spe-
cialisten.

 Płyn do czyszczenia i chusteczki 
czyszczące
Użycie zgodne z przeznaczeniem: Do 
zewnętrznej pielęgnacji i dezynfekcji apa-
ratów słuchowych i wkładek usznych. For-
muła antybakteryjna: rozszerzona ochrona 
przed bakteriami i grzybami. Testowane na 
staphylococcus ureus (gronkowcu złocistym), 
escherichia coli (pałeczce okrężnicy), pseudo-
monas aeruginosa (pałeczce ropy błękitnej), 
bakterii proteus mirabilis oraz na grzybie 
candida albicans (przy czasie skutecznego 
działania 5 minut). Zalecenie: nieużywana, 
zwykła chusteczka higieniczna.
(Zalecane) wskazanie: Produkt do 
dezynfekcji i pielęgnacji chroniący aparat 
słuchowy i wkładki uszne.
Przeciwwskazania
Spray dezynfekujący służy wyłącznie 
do pielęgnacji i dezynfekcji aparatów 
słuchowych i wkładek usznych; w przypadku 
uczulenia na środki powierzchniowo czynne, 
środki dezynfekujące i substancje zapachowe 
nie zaleca się dalszego stosowania produktu.
Grupy docelowe pacjentów i przewidy-
wani użytkownicy 
Spray do dezynfekcji przeznaczony jest 
do użytku przez użytkowników aparatów 
słuchowych i przeszkolony personel.

Hörsysteme und Otoplastiken / Hearing systems and earmolds / Audífonos y moldes / Systèmes auditifs et embouts / Protesi acustiche / Hoorsystemen en oorstukjes / Aparaty słuchowe i wkładki uszne / Слуховыe аппараты и 
вкладыши / Işitme sistemleri ve kulak kalıpları 

 Oчищающий спрей и салфетки
Предназначение: Для наружного ухо-
да и дезинфекции слуховых аппаратов 
и вкладышей. Антимикробная формула: 
pасширенная защита от бактерий и гриб-
ков, проверено на Staphylococcus aureus, 
Escherichia coli, Pseudomonas aeruginosa, 
Proteus mirabilis и Candida albicans (Про-
должительность обработки: 5 минут). 
Рекомендация: использовать чистую 
бумажную салфетку.
(Рекомендуемые) показания: продукт 
для ухода и дезинфекции слуховых 
аппаратов и индивидуальных ушных 
вкладышей.
Противопоказания
Дезинфекционный спрей под ходит 
только д ля дезинфекции с лу ховых 
аппаратов и индивидуальных ушных 
вк ла дышей и у хода за ними; при 
наличии аллергии на поверхностно-
активные вещества, дезинфицирующие 
средства и ароматизаторы дальнейшее 
и с п о л ь з о в а н и е  п р о д у к т а  н е 
рекомендуется.
Целевые группы пациентов и пред-
полагаемые пользователи 
Дезинфекционный спрей для примене-
ния пользователями слуховых аппаратов, 
а также обученным персоналом.

 Temizleme spreyi ve bezleri
Kullanım amacı: İşitme sistemlerini 
ve kulak kalıplarını (otoplastik)dıştan 
temizleyip koruma ve dezenfekte etmek 
için. Antimikrobiyal formül: Bakterilere 
ve mantarlara karşı gelişmiş koruma, 
Staphylococcus aureus, Escherichia coli, 
Pseudomonas aeruginosa, Proteus mirabilis 
ve Candida albicans ile test edilmiştir (Etki 
süresi: 5 dakika). Öneri: kullanılmamış, 
normal bir kağıt mendil.
(Önerilen) endikasyon:  İşitme cihazını ve 
kulak kalıbını korumak için dezenfeksiyon ve 
bakım ürünü.
Kontrendikasyonlar
Dezenfek tan sprey ya ln ızca i ş i tme 
cihazlarının ve kulak kalıplarının bakımı 
ve dezenfeksiyonu için kullanılmalıdır; 
sürfaktanlara, dezenfektanlara ve kokulara 
karşı bir alerji varsa, ürünün daha fazla 
kullanılması önerilmez.
Hedef hasta grupları ve amaçlanan 
kullanıcılar
İşitme cihazı kullanıcıları ve eğitimli personel 
tarafından kullanım için dezenfeksiyon spreyi

1a 1b 2 3
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Wirkung / Effect / Efecto / Effet /Azione /  
Werking / Działanie / Действие / Etkisi

 Reinigungstabletten
Zweckbestimmung: Zur äußeren Pflege und 
Desinfektion von Otoplastiken. Antimikrobiel-
le Formel: Erweiterter Schutz vor Bakterien 
und Pilzen. Getestet an Staphylococcus au-
reus, Pseudomonas aeruginosa, Streptococcus 
mutans und Candida albicans. Empfehlung: 
handelsübliche, unbenutzte Papiertaschen-
tücher verwenden.
(Empfohlene) Indikation: Desinfektions- 
und Pflegeprodukt zum Erhalt von Hörsystem 
und Otoplastik.
Gegenanzeigen
Die Reinigungstabletten sind nur für den 
Einsatz zur Pflege und Desinfektion von  
Otoplastiken geeignet; bei Bestehen einer 
Allergie gegen die enthaltenen Bestandteile 
wird von der weiteren Verwendung des Pro-
duktes abgeraten. 
Patientenzielgruppen und vorgesehene 
Anwender 
Reinigungstabletten zur Anwendung durch 
Hörgeräte-Träger sowie durch ausgebildetes 
Fachpersonal.
Zusammensetzung
Reinigungstablette enthält: Kaliumperoxo-
monosulfat, Natriumpercarbonat

 Cleaning tablets 
Intended use: For the external care and dis-
infection of earmolds. Antimicrobial formula: 
Advanced protection from bacteria and fungi, 
tested with Staphylococcus aureus, Escherichia 
coli, Pseudomonas aeruginosa, Streptococcus 
mutans and Candida albicans. Recommenda-
tion: unused, customary tissue.
(Recommended) indication: Disinfection 
and care product to preserve the hearing aid 
and earmold.
Contraindications
The cleaning tablets are only suitable for the 
care and cleaning of earmolds; if an allergy to 
mint oil exists, an allergic reaction may occur. 
Patient target groups and intended users 
Cleaning tablets to be used by hearing aid 
users and trained personnel. 
Composition
Cleaning Tablets contain: Pentapotassium 
bis(per-oxymonosulphate)bis(sulphate), 
disodium carbonate, compound with 
hydrogen-peroxide (2:3).

 Pastillas efervescentes de limpieza 
Uso previsto: Para el cuidado externo y la 
desinfección de moldes auditivos. Fórmula 
antimicrobiana: Protección ampliada contra 
bacterias y hongos. Testada sobre Staphylo-
coccus aureus, Escherichia coli, Pseudomonas 
aeruginosa, Streptococcus mutans y Candida 
albicans.Recomendación: Utilizar habituales 
pañuelos de papel inutilizados.
Indicación (recomendada): Producto des-
infectante y de cuidado para la conservación 
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120 ml
37 °C (99 °F)

1 2 3 4 5

6

Gefahrenhinweise
H314 Verursacht schwere Verätzungen der 
Haut und schwere Augenschäden. H335 Kann 
die Atemwege reizen.
Sicherheitshinweise
P101 Ist ärztlicher Rat erforderlich, Verpa-
ckung oder Kennzeichnungsetikett bereit-

de sistemas de audífonos y moldes auditivos.
Contraindicaciones 
Las pastillas limpiadoras solo son aptas para el 
uso con fines de cuidado y limpieza de moldes 
auditivos; se desaconseja seguir usando el pro-
ducto en caso de alergia a los componentes.
Pacientes como grupo destinatario y 
usuarios previstos 
Pastillas limpiadoras para su aplicación por 
parte de portadores de audífonos y por per-
sonal técnico formado.
Composición 
Las pastillas efervescentes de limpieza 
con t ien en: Bis (p erox im o n osu l fa to)
bis(sulfato), carbonato de disodio, composto 
con per-oxidode hidrogeno(2:3).

 Comprimés de nettoyage 
Usage prévu: Pour les soins externes et la 
désinfection des embouts. Formule antimi-
crobienne : Protection étendue contre des 
bactéries et des mycoses. Testée sur staphy-
lococcus staphylococcus aureus, pseudomonas 
aeruginosa, streptococcus mutans et candida 
albicans. Recommandation: Veuillez utiliser 
des mouchoirs en papier inutilisés, disponibles 
dans le commerce.
Contre-indications 
Les comprimés de nettoyage peuvent être uti-
lisés uniquement pour le soin et la désinfection 
des embouts ; en cas d’allergie aux ingrédients 
contenus, il n’est pas recommandé de pour-
suivre l’utilisation du produit.
Groupes cibles de patients et utilisateurs 
visés 
Comprimés de nettoyage à l’usage des por-
teurs d’appareils auditifs et du personnel 
spécialisé formé.
Composition
Le comprimé de nettoyage contient :  
peroxomonosulfate de potassium, per-
carbonate de sodium

 Compresse detergenti
Uso previsto: Per la cura e disinfezione 
esterna di auricolari. Formula antimicrobica: 
Maggiore protezione contro batteri e funghi. 
Prova su staphylococcus aureus, escherichia 
coli, pseudomonas aeruginosa, streptococcus 
mutans e candida albicans. Suggerimento: 
Utilizzare con fazzoletti di carta disponibili 
in commercio.
Indicazione (consigliata): Prodotto per la 
disinfezione e la cura per preservare il sistema 
acustico e l’auricolare. 
Controindicazioni 
Le compresse detergenti sono predisposte uni-
camente per la cura e la pulizia degli auricolari; 
in caso di allergia all’olio di menta si sconsiglia 
l’ulteriore utilizzo del prodotto. 
Gruppi di pazienti e utenti previsti 
Compresse detergenti per l’uso da parte di 
portatori di apparecchi acustici e specialisti 
qualificati. 

Gefahr
Danger

Composizione
Una compressa detergente contiene: 
Peroxomonosolfato di potassio, Percarbonato 
di sodio

 Reinigingstabletten
Bedoeld gebruik: Voor de uitwendige verzor-
ging en desinfectie van oorstukjes. Antimicro-
biële formule: Uitgebreide bescherming tegen 
bacteriën en schimmel. Getest aan staphylo-
coccus aureus, escherichia coli, pseudomonas 
aeruginosa, streptococcus mutans en candida 
albicans. Aanbeveling: ongebruikt, verkrijg-
baar papieren tissue. 
(Aanbevolen) indicatie: Desinfectie- en on-
derhoudsproduct voor het conserveren van 
hoortoestel en oorstukje.
Contra-indicaties 
De reinigingstabletten zijn alleen geschikt voor 
het onderhoud en de reiniging van oorstukjes; 
bij een allergie voor muntolie wordt verder 
gebruik van het product afgeraden. 
Doelgroepen van patiënten en beoogde 
gebruikers 
Reinigingstabletten voor gebruik door dra-
gers van hoortoestellen en door getrainde 
specialisten.
Samenstelling 
Reinigingstabletten bevatten: Penta-
kalium bis(peroxymonosulfaat)bis(sulfaat), 
dinatriumcarbonaat, verbinding methy-
drogenper-oxide(2:3).

 Tabletki czyszczące
Użycie zgodne z przeznaczeniem: Do 
zewnętrznej pielęgnacji i dezynfekcji wkładek 
usznych. Formuła antybakteryjna: Rozszerzona 
ochrona przed bakteriami i grzybami. Testowa-
ne na staphylococcus ureus (gronkowcu złocis-
tym), pseudomonas aeruginosa (pałeczce ropy 
błękitnej), streptococcus mutans (paciorkow-
cu) i na grzybie candida albicans. Zalecenie: 
nieużywana, zwykła chusteczka higieniczna.
(Zalecane) wskazanie: Produkt do dezyn-
fekcji i pielęgnacji chroniący aparat słuchowy 
i wkładki uszne.
Przeciwwskazania
Tabletki czyszczące nadają się tylko do 
pielęgnacji i czyszczenia wkładek usznych; 
w przypadku uczulenia na olejek miętowy, 
nie zaleca się dalszego stosowania produktu.
Grupy docelowe pacjentów i przewidy-
wani użytkownicy 
Tabletki czyszczące są przeznaczone do 
stosowania przez użytkowników aparatów 
słuchowych i przeszkolony personel.
Skład
Tabletka czyszcząca: Pentapotassium  
bis(peroxymonosulphate)bis(sulphate), diso-
dium carbonate, compound with hydrogen-
peroxide (2:3).

 Oчищающие таблетки
Целевое назначение: Для наружного 
ухода и дезинфекции Целевое назначение. 

Антимикробная формула: Pасширенная 
защита от бактерий и грибков, проверено 
на Staphylococcus aureus, Escherichia coli, 
Pseudomonas aeruginosa, Streptococcus 
mutans и Candida albicans. Рекомендация: 
использовать чистую бумажную салфетку.
(Рекомендуемые) показания: продукт 
для ухода и дезинфекции слуховых аппара-
тов и индивидуальных ушных вкладышей.
Противопоказания
Таблетки для чистки подходят только для 
чистки индивидуальных ушных вкладышей 
и ухода за ними; при наличии аллергии на 
масло мяты дальнейшее использование 
продукта не рекомендуется.
Целевые группы пациентов и предпо-
лагаемые пользователи 
Таблетки для чистки для применения поль-
зователями слуховых аппаратов, а также 
обученным персоналом.
Состав
Tаблетка содержит: Калий пероксимоно-
сульфат, Перкарбонат натрия.

 Temizleme tabletleri
Kullanım amacı: Dış bakım ve koruma ve ay-
rıca kulak kalıplarını (otoplastik) dezenfekte 
etmek için Antimikrobiyal formül: Bakterilere 
ve mantarlara karşı gelişmiş koruma. Staphylo-
coccus aureus, Escherichia coli, Pseudomonas 
aeruginosa, Streptococcus mutans ve Candida 
albicans ile test edilmiştir. Öneri: kullanılma-
mış, normal bir kağıt mendil.
(Önerilen) endikasyon: İşitme cihazını ve 
kulak kalıbını korumak için dezenfeksiyon ve 
bakım ürünü.
Kontrendikasyonlar
Temizleme tabletleri yalnızca kulak kalıplarının 
bakımı ve temizliği için uygundur; nane yağı 
alerjisi varsa, ürünün daha fazla kullanılması 
önerilmez.
Hedef hasta grupları ve amaçlanan kul-
lanıcılar 
İşitme cihazı kullanıcıları ve eğitimli personel 
tarafından kullanılacak temizlik tabletleri.
Состав / Bileşimi
Temizleme tableti: Potasyum peroksimono- 
sulfat, sodyum perkarbonat

18 °C
64 °F

28 °C
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halten. P102 Darf nicht in die Hände von 
Kindern gelangen. P103 Vor Gebrauch Kenn-
zeichnungsetikett lesen. P303+P361+P353 
BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT (oder dem 
Haar): Alle kontaminierten Kleidungsstücke 
sofort ausziehen. Haut mit Wasser abwa-
schen / duschen. P305+P351+P338 BEI 
KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten 
lang behutsam mit Wasser spülen. Eventuell 
vorhandene Kontaktlinsen nach Möglich-
keit entfernen. Weiter spülen. P310 Sofort 
GIFTINFORMATIONSZENTRUM / Arzt anru-
fen. P405 Unter Verschluss aufbewahren. 
P501 Entsorgung des Inhalts / des Behälters 
gemäß den örtlichen / regionalen / nationa-
len / internationalen Vorschriften.
Zusätzliche Angaben:
Gemäß Detergenzienverordnung Nr. 648: 
Farbstoff / Colorant (< 0,1 %), Nichtionisches 
Tensid (≤ 0,7 %), Minzöl / Parfümöl (≤ 0,3 %) 
Enthält Minzöl. Kann allergische Reaktionen 
hervorrufen.
Hazard statements
H314 Causes severe skin burns and eye dam-
age. H335 May cause respiratory irritation.
Precautionary statements
P101 If medical advice is needed, have 
product container or label at hand. P102 
Keep out of reach of children. P103 Read 
label before use. P303+P361+P353 IF ON 
SKIN (or hair): Take off immediately all con-
taminated clothing. Rinse skin with water /
shower. P305+P351+P338 IF IN EYES: 
Rinse cautiously with water for several 
minutes. Remove contact lenses, if pres-
ent and easy to do. Continue rinsing. P310 
Immediately call a POISON CENTER / doc-
tor. P405 Store locked up. P501 Dispose 
of contents / container in accordance with 
local / regional / national / international 
regulations.
Additional information:
According to Regulation (EC) No 648 
on detergents: Colorant (< 0,1 %), Non-
ionic Tenside (≤ 0,7 %) Mint oil / Perfume oil  
(≤ 0,3 %) Contains Mint oil. May produce an 
allergic reaction.

Reinigungstücher / Reinigungsspray
Gefahrenhinweise: H412 Schädlich 
für Wasserorganismen, mit langfristiger 
Wirkung. Sicherheitshinweise: P101 
Ist ärztlicher Rat erforderlich, Verpackung 
oder Kennzeichnungsetikett bereithalten.
P102 Darf nicht in die Hände von Kindern 
gelangen. P103 Vor Gebrauch Kenn-
zeichnungsetikett lesen. P273 Freisetzung 
in die Umwelt vermeiden. P501 Entsorgung 
des Inhalts / des Behälters gemäß den 
örtlichen / regionalen / nationalen /inter-
nationalen Vorschriften.
Zusätzliche Angaben
Gemäß Detergenzienverordnung 
Nr. 648: Duftstoff / Parfümöl (< 0,1%), 
Nichtionisches Tensid (≤ 0,2%)

Cleaning tissues / Cleaning Spray
Hazard statements: H412 Harmful 
to aquatic life with long lasting effects. 
Precautionary statements: P101 If 
medical advice is needed, have product 
container or label at hand. P102 Keep out of 
reach of children. P103 Read label before use. 
P273 Avoid release to the environment. P501 
Dispose of contents / container in accordance 
with local / regional / national / international 
regulations.
Additional information:
According to Regulation (EC) No 648 on 
detergents: Flavour / Perfume oil (< 0,1%), 
Nonionic Tenside (≤ 0,2%)
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